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baarogapHocThb
HccnenoBanme BBITOIHEHO Y (hITHAHCOBOM ojiepkke PoHIa HAyIHO-TEXHOIOTYECKOTO
paszsutus FOrpel B pamkax Hay4Horo mpoekta Ne 2025-621-08/2025.

AnHoTanus. B cratee nmpoBoauTcs KiaccupUKanus JEKCUYECKUX €AMHUI, OOBEKTHBUPYIOLINX
o6pa3 Cegepa B aHINIMICKOM SI3bIKE. AKTYaJbHOCTh pabOTHI 00YCIIOBIEHA MEXIUCIUIUIMHAPHBIM HHTE-
pecoM K APKTHYECKOMY PErHOHY U HEOOXOJMMOCTBHIO CUCTEMHOTO OIMCAaHMs JaHHOTO (hparMeHTa s3bI-
KOBOI KapTHHBI MHUpa. HaydHass HOBH3HA MCCIIEIOBAHMS 3aKJIIOYACTCSA B TOM, YTO IPOBEACHHBIH aHAIIN3
CTPYKTYPBI JI€KCUKO-ceMaHTHueckor rpymnmsl (ganee — JICT) “north” co3maer pynmaameHnT ans mocueny-
1omiero u3ydeHus: oopasa Cesepa. Marepuanaom Juis UCCIENOBaHMS TOCIYXKHIN JaHHBIE aBTOPUTETHBIX
AHTJIMICKUX TOJKOBBIX ciioBapeit: The Cambridge Dictionary, The Collins Dictionary, Oxford Learner’s
Dictionaries, Merriam Webster Dictionary, The American Heritage Dictionary of the English Language,
The Concise Oxford Dictionary of English Etymology, The Etymological Dictionary of the English Lan-
guage, The New Shorter Oxford English Dictionary. MeTogamu crioniHoi BEIOOPKH ¥ KOMIIOHCHTHOTO
aHanmu3a cOPMHUPOBAH U CHCTEMATH3UPOBAH KOPITyC JISKCHUECKUX €IUHHUIL. B pe3ynbraTe MccieqoBaHus
BbIsiBIIEHO si7ipo JICT u mponsBeieHa ee AeTanbHast CeMaHTHUECKas! KacCH(HKAINS Ha JECSITh TPYNIT. AHAIH3
MO3BOJIMJI BBIIEJIUTh HE TOJILKO 3HAYEHHs IMPOCTPAHCTBEHHOW OPUEHTALMHM W KIIMMaTa, HO U Meradopu-
9YeCKHe, COIMOKYIbTYPHBIE M MOJUTHYECKHE aCIEKThl CEMaHTHKH. TakuM o0pa3oM, HCCIIeOBaHHUE Ie-
MOHCTPHPYET, KaK reorpaduueckoe MOHITHE IBOIIONNOHUPYET B CIOXKHBIA COIIMOKYJIBTYPHBIN 00pas.

KnroueBble ciioBa: obpas, cesep, nekcema, KOMROHEHMHbIL AHAU3, CeMd, JeKCUKO-CeMAHMUYECKds
2pynna, sI36lK08ask KApMuHa Mupa
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Abstract. This article presents a classification of lexical units verbalizing the image of the North
in the English language. The relevance of the study is determined by the interdisciplinary focus on the
Arctic region and the need for a systematic description of this fragment of the linguistic worldview. The
scientific novelty of the research lies in the fact that the analysis of the structure of the lexico-semantic
group “North” creates a foundation for the subsequent study of the image of the North. The research ma-
terial includes data from six English explanatory dictionaries: the Cambridge Dictionary, the Collins Dic-
tionary, Oxford Learner’s Dictionaries, the Merriam Webster Dictionary, the American Heritage Diction-
ary of the English Language, the Concise Oxford Dictionary of English Etymology, the Etymological
Dictionary of the English Language, the New Shorter Oxford English Dictionary. Using the methods of
continuous sampling and componential analysis, a corpus of lexical units was formed and systematized.
As a result of the study, the core of the lexico-semantic group was identified, and its detailed semantic classifi-
cation into ten groups was carried out. The analysis made it possible to identify not only the basic meanings of
spatial orientation and climate but also metaphorical, socio-cultural, and political aspects of semantics. Thus,
the study demonstrates the evolution of a geographical term into a complex socio-cultural image.

Keywords: image, North, lexeme, componential analysis, seme, lexico-semantic group, linguistic
worldview

BBenenne. B coBpeMEHHOI JTMHTBUCTUKE BaKHOE MECTO 3aHUMAET CUCTEMHBIN MOJIXOM
K U3y4YEeHHUIO JIEKCUKH, HAaIIPaBJICHHBIN Ha OMMCAHUE MMapaJUrMaTHYECKUX CBA3EH MEXKIy CIIOBaMHU.
B wactHOCTH, THpeAcTaBiIseTCS BEChbMa aKTYaJbHBIM HCCIEIOBAHUE JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHX
rpyni (ganee — JICT'), mOCKonbKy IMEHHO OHHM IO3BOJISIIOT MPEACTABUTH JIEKCUKY HE KaK Ipo-
CTOM HaOOp eAMHUIL, a KaK yIopsAoUYeHHYIo cucteMy. Clieayer oTMeTHTh, 4yTo m3ydeHue JICT
ABJSIETCS. OOMHUM U3 HanOoJiee UCCIIEAyeMbIX HalpaBieHHH, 4TO 00yCIOBJICHO, MPEXIE BCETO,
UX 3HAYMMOCTBIO JJIsI BBISIBJICHUS KaK YHUBEPCAJIBHOIO, TaK M CIEUU(UYHOIO B TOM WM HHOM
s3bike. M3ydennem JICIT B JTMHIBUCTHKE 3aHUMAJIUCh KAK OTCUSCTBEHHBIC, TaK U 3apyOCIKHBIC
yueHsle, cpean Kotopeix @. I1. Gunun, O. B. Ky3nenosa, A. A. Ydumuesa, JI. M. Bacunbes,
A. W. Kyznernosa, I'. Uncen, JI. Baiicrepoep u ap. Tak, @. I1. ®unun onpenenser JICI kak «iekcu-
YyecKre 00BeINHEHUS C OJHOPOIHBIMHU, COTIOCTABUMBIMH 3HAYCHHUSMUY, SIBISIOLINECS PE3yJIbTa-
TOM HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHA S3bIKa M BKJIIOYAIONINE CHHOHHUMHMYECKHE PAJbI, AHTOHUMHYE-
CKHe TIaphl, POJIOBUIOBBIC U TeMaTnueckue oOweanneHus [4, c. 225]. JI. M. Bacunbes, B cBOIO
ouepenp, nojiaraet, 4ro JICI' — 310 «1t000i ceMaHTHYECKHH Kiacc JeKceM, OObEeAMHEHHBIX ap-
XHUCEMOU U 9acTepeYHOM OTHECEHHOCTHION [2, ¢. 105]. BaXXHBIM IJIs HAIIIETO MCCICAOBAHMS SIB-
nsetcs Takxke omnpeaeneHue A. WM. KysnenoBoii, koTopoe noguepkuBaeT, 4to B ocHoBe JICI
JeKaT KaTeropualbHO-IeKcHdeckne ceMbl: «OCHOBHAS NapagurMaTuieckas 0cOOEHHOCTD CIIOB
omaort JICI' 3akimodaercs B TOM, YTO B HMX 3HAYCHHMSIX HMEETCS €IUHAs KaTeropHuabHO-
JIEKCHYecKast ceMa. JTa ceMa COCTaBIIIET CEMAaHTUYECKYIO OCHOBY TPYMITBI M B KaX/I0M OTIEINb-
HOM CJIOBE YTOUHSETCS C TIOMOIIBI0 A depeHIraIbHbIX cem» [3, ¢. 43]. Takum 0oOpa3om, B TMHTBU-
cTuke cioxuiock nonnmanue JICIT kak ceMaHTHYeCKH LEJIOCTHOIO OOBEAWHEHHUS CIIOB, CBS-
3aHHBIX OOIINM 3HAaYEHHEM.

Hacrosmas paGora mocpsiieHa cucTeMaTH3alnuy JEKCUYECKUX €AMHUI] B paMKax u3yde-
HUsl oOpaza Cesepa B aHIIIMHCKOM si3bIke. Llenmb mccnenoBaHus 3akilo4aeTcs B aHAIM3€E CIIO0-
BapHBIX €IWHHUII JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKOW IpymIibl “north”, 4To MO3BOJIMT CHCTEMHO IpENCTa-
BUTH ()parMeHT SI36IKOBOM KapTHUHBI MHpPa, CBA3aHHBIN ¢ BocnpusitieM Cesepa B aHTIIOS3BIYHON
JIMHTBOKYJIBTYpE.

AKTyaJbLHOCTh HMcciaeayemMoii mpodsemsl. MccinenoBarensckuii natepec k Cegepy HO-
CHT MEXIUCIUIUTMHAPHBINA XapakTep, 3aTparuBas chepbl IKOHOMUKH, SKOJIOTUH, TIOJUTUKH U HAYKH,
U, KaK CIIEACTBUE, «aPKTUYECKas TeMaTHKa CTAHOBHUTCSI BOCTPEOOBAHHBIM OOBEKTOM 00CYKae-
HUSI BO MHOTHX Hay4dHBIX cepax» [1, c. 114]. AkTyanbHOCTh paboThl 00yclIOBIeHa CrieHU(UKON
APKTUIECKOM Cpeflbl, XPYIKOCTBIO €€ 3KOCHCTEM W BO3PACTAIOIINM T'€OIOJIMTHYECKIM 3HAUYCHHEM.
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IIpu 3TOM 0cO0YI0 Ba’KHOCTB IIPHOOpETAET JIMHIBUCTUUECKOE MCCIEA0BaHNe o0pas3a paccMaTpyBae-
Moro perroHa. CHCTEMHBIN JIMHIBUCTHYECKUI aHAITN3 JIEKCUUECKHUX €IMHHL, BepOaTH3YIOIHX 00pa3
Cegepa, TI03BOJISIET HE TOJIBKO ONMCATh SI3BIKOBYIO KapTHHY MHUpPA, HO U BBISIBUTH I''TyOMHHBIE
KOTHUTHBHBIE U KYyJIbTYPHBIE YCTAHOBKH, ONPEACILIIOIINE BOCIPHATUE 3TOTO YHUKAIBHOIO PETHOHA.

Marepuaj M MeToAbI HccaeI0BaHUs. MaTepuanoM IS MCCICIOBAHUS MOCTYKHUIH
JAaHHBIE aHTJIOS3BIYHBIX JIEKCUKOrpaduieckux nctounukoB: The American Heritage Dictionary
of the English Language [8], Merriam Webster Dictionary [6], Oxford Learner’s Dictionaries
[7], The Cambridge Dictionary [11], The Collins Dictionary [12], The Concise Oxford Diction-
ary of English Etymology [5], The Etymological Dictionary of the English Language [9], The
New Shorter Oxford English Dictionary [10]. B ocHOBY uccieqoBanus JeTau METOT CIUTOITHOM
BBIOOPKH [Tt (pOpMHpOBaHMS KOpITyca W KOMIIOHEHTHBIN aHanmm3. Ha mepBom sTame coOpan
U KJIacCH(PUIMPOBaH SMIUPHUECKUI Martepuan. Ha BTopom 3Tame mojydeHHbIE JaHHBIEC MOJ-
BEPIVINCh KOMIIOHEHTHOMY aHalU3y, KOTOPBIM IO3BOJIMII CUCTEMHO OIHMCATh CTPYKTYpPY H Ce-
MaHTHUKY BBIIEIECHHBIX S3bIKOBBIX CIUHHMLI.

Pe3yabTaThl McciieioBaHusl M UX 00cy:kaeHue. B xome paboThl epBOCTETICHHBIM SIB-
JSUTOCH MIPOBEAIECHUE STHMOJIOTHUECKOTO aHalii3a KIo4eBoi JiekceMbl ‘“north”. CormacHo jek-
CHUKOTpaUIeCKUM MCTOYHUKAM, €€ MCXOIHBIM 3HaueHueM sBisierca “lying to the north” [9].
C10B0O MeeT o0LIerepMaHCKOe MPOUCXOXKICHHUE, UTO MOATBEPKAACTCA €r0 POACTBOM C HUIEP-
naHAckuM “noord”, HemenkuM “nord” M ApeBHeCKaHAWHABCKUM “northr” [5]. Taxke oTMedaeT-
sl CBSI3b JPEBHEAHTIHUICKOTO “nord” ¢ MHAOEBPOIEHCKOW OCHOBOH “ner-*“ («ieBblit»). Ha aTom
OCHOBaHHH JIENIAETCs BBIBOJI, UTO Jiekcema ‘‘north” moyduina Ha3BaHWE B CBS3H C ee reorpadude-
CKOH OpUEHTAILEeH: ceBep HAXOAUTCS ClieBa OT HAOMIOAATENs, CMOTPSILETO HA BOCXO/] COJIHIIA.

He MeHee BaKHBIM SIBIISUTOCH M3YYEHHE JEKCHKOTpaQUYECKHX HCTOYHHKOB W aHAIIU3
3HaYeHWH JieKceMbl “north”. B kauecTBe mpumepa MOXHO MPHUBECTH OTpeNeiIeHne U3 OpuTaH-
ckoro TojkoBoro cinoBaps “The Cambridge Dictionary”: «1. The direction that goes towards the
part of the earth above the equator, opposite to the south, or the part of an area or country that is
in this direction; 2. The rich industrial countries of the world, most of which are above the equa-
tor; 3. The northern states of the middle and eastern part of the US; 4. In or forming the north
part of something» [11]. B nomonHenne k >tumM 3HadeHusiM ciioBaps “The Collins Dictionary”
npennaraetr: «l. One of the four cardinal points of the compass; 2. The direction along
a meridian towards the North Pole; 3. The direction in which a compass needle points; 4. Situat-
ed in, moving towards, or facing the north; 5. The northern area of England, generally regarded
as reaching approximately the southern boundaries of Yorkshire and Lancashire» [12]. Co-
IJIACHO ONpEIENIeHNIO, KOTOopoe mpeaiaraer OpuraHckuii cioBape “Oxford Learner’s
Dictionaries”, nekcema “north” o3nauaet: «1. The northern part of a country, a region or the
world; 2. The north-east states of the US which fought against the South in the American Civil
Wary [7]. Tonxossiit cioBaps “The New Shorter Oxford English Dictionary” onpenensier ce-
MaHTHKY paccMaTpHBaeMoro ciioBa ciemyrommm odpasom: «The north wind» [10].

B xone uccnenosanus Boiaenero syipo JICT “north” B aHrIUHACKOM sI3BIKE, K KOTOPOMY
OBLTM OTHECEHHI JiekceMbl “north”, “northern” u “Arctic / arctic”. KirtoueByro poiib B CTpyKType
JICT urpaer nonsitue “north”, BelcTynaromiee Kak IepBHYHOE, MpsiMOe U 0a30BOe HAUMEHOBA-
Hue. JlepuBar “northern”, oOpa3oBaHHBIM OT CYIIECTBUTENBHOIO ‘“north”, coxpaHseT mpsmoe
3HAa4YCHUE W BBITIONHSET aTpuOyTHBHYIO QyHKIMIO. Jlekcema “Arctic”, B CBOIO ouepeib, Mpe/-
CTaBIsieT co00M Hanboiee KOHKPETHYIO M IPEENbHYI0 pean3annio u3ydaemoro noustus. Ce-
MaHTHYeCKas CBA3b MEXIY €AWHUIIAMH NPOSICHAETCS 4Yepe3 CIOBapHbIC OIpeesCHHS:
“north” Tonkyercs kak “the direction along a meridian towards the North Pole” [12] uiu “the
northern part of a country, a region or the world” [7]. OTo mo3BOJsI€T CUUTATB, YTO CIIOBO
“Arctic” ceMaHTHYECKHU BKJIIOYEHO B MOHATHE “north” Kak ero 4acTs.
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B pesynbTare KOMIOHEHTHOT'O aHAJIN3a CEMHOM CTPYKTYPBI SICPHBIX €AWHUI BBIACTICHBI
CEMaHTHUYECKHUE TIPU3HAKK, KOTOPBIE CTAJH OCHOBOW JUIS YIOPSIOUYEHUS BCel rpymibl. B cooT-
BercTBUM ¢ 3tuM JICT “north” mompaznensercs Ha cnenyromue rpymmsl: “the direction opposite
to the south”, “one of the four points of the compass”, “located in, coming from and toward the
north, or facing the north”, “the northern part of a country”, “climatic conditions”, “regions in
the north or around the North Pole”, “related to or happening in the Arctic”, “the developed
countries”, “cold in temper or mood”, “related to the north”. lanee moapoOGHO paccMoTpuM
KaXIy0 U3 TPYII U COCTABIISIONINE UX JICKCEMBI.

1. “The direction opposite to the south”

[lepByro Tpymnmy oOpa3yloT cioBa ¢ MPSIMbIM 3Hau€HHEM («CTOpPOHA CBETa»), KOTOPEIE,
MOMHUMO OCHOBHOTO HAaUMEHOBaHUS “north”, BKIIOYAIOT B ce0st JeKCHYeCKHe eAMHUIIBI, 0003Ha-
yatonpe 0a30ByI0 MPOCTPAHCTBEHHYIO OpHeHTauuio: northward u septentrion. CyOCTaHTUBH-
poBaHHOE cymiecTBUTeNbHOE “northward”, oOpaszoBaHHOE OT Hape4Hs ¢ yKa3aHUEM Ha Harpas-
neHue, mpuodperaeT 0003HAYEHHE CaMOT0 00BEKTa — CEBEPHOTO HampaBlieHHs, Harpumep: “It is
expected to develop stronger winds and track northward today” [6]. Jlekcema “septentrion”,
BOCXOJAIIAs K JIATHHCKOMY “‘septentriones” (OykB. «ceMb 3Be31 bonbmoi wnn Mamoit Mense-
JUIIBD»), SBISIETCSl QpXaudHOM W MCIOJIBb3YeTCs PEIKO, MPEUMYILIECTBEHHO B MOSTHYECKON U UC-
TopHUecKol peun ajst obo3nadeHus: Cegepa MM CEBEPHBIX CTPaH.

2. “Located in, coming from and toward the north, or facing the north”

Crnenyromasi Tpynmna OOBEAMHSET JIEKCEMbI, OINUCHIBAIOIINE TMOJOKEHHE B CEBEPHOM
HaNpaBJICHUH, JIBIKEHHE K HEMY WM OPHCHTAIMI0 OOBEKTOB OTHOCHTENBHO ceBepa. K sroi
TpyNIEe OTHOCSTCS CIEAYIOUINe JeKCHUECKUe eIUMHUIBL: northbound, northerly, northernmost,
north-facing, northward, northwardly, far-northern, septentrional, polar, up north. BHyTpu Tpymis
CIIOBA YCJIOBHO MOXKHO PAacIpeleUTh M0 HECKOIBKHM KaTEropusiM, OMHCHIBAIOLIMM HalpaBlICHUE
JIBYDKCHUSI, PACTIONIONKEHHE W CTHIIMCTUYECKH MapKUPOBAHHYIO JICKCUKY. Tak, 771 ONCaHUs JBHIKE-
HUSI WIN PacpOCTPAHEHUS CO 3HAUCHHEM «JIBIXKYIIUNCS B HANPABICHUH HA CEBEP» MPUMCHH-
MBI JIEKCeMEI: northbound, northward, northwardly. B xadecTBe MPUMEPOB OTMETUM CIICIYIO-
nme: “nine of the crashes have been northbound”; “the boreal forest biome is creeping north-
ward” [6]. K cmoBaM co 3HaueHHEM pACIIOJNIOXKEHUS M OPUEHTAlMM HA CEBEPE OTHOCSTCS:
northernmost, north-facing, far-northern, northerly, polar. Kaxxnoe u3 Hux nepenaet cneuudu-
YecKHid acreKT pacnojoxkeHus. Hampumep, nekcema “northernmost” ykaspiBaeT Ha Ipeseiib-
HYI0, KpaifHioto Touky: ‘“The river freezes over the winter in its northernmost parts” [6]. CioBo
“polar” KOHKpeTH3UpYeT MPHHAUISKHOCTh K TpHUITONsipHOMY peruoHy: “The polar vortex is a low
pressure system that swirls around the polar region” [12]. Hapeuue “northerly” onucsiBaeT pac-
NOJIOXKEHUE 00BEKTa B CEBEPHOI wacTu: “Some northerly parts of Britain, it is almost impossi-
ble to source hay for sale” [6]. Ilpunaratensusie “north-facing” u “far-northern” yTo4HsFOT
OpHUCHTAINIO OOBEKTA U €r0 YJAIICHHOCTh B CEBEPHOM HarmpaBieHUH. K CTHIIMCTHYeCKH MapKy-
POBaHHOH JIEKCUKE OTHOCSTCS apXau3Mbl U Pa3roBOpHast iekcuka. [IpumepoM apxandHoro mnpu-
naraTeJIbHOTO sIBIsieTCs “‘septentrional”, 4acTo BCTpeuarolieecsl B HCTOPHYECKHX M MOJTHUE-
ckux Tekcrax: “These new records represent the northeastern known localities for this species
and expand the septentrional limit of its geographic distribution” [6]. HanpoTtus, uaromaTiyeckoe
BBIp)KeHUE “‘up north” sBIIsieTCS pa3rOBOPHBIM U YKa3bIBaeT HA CEBEPHBIA PETMOH KaK Ha LIETYIO
oOmacts: “bad weather up north might delay flights” [6].

3. “Climatic conditions”

He meHee Ba)KHBIM KOMIIOHEHTOM CTPYKTYpBI 00pa3za Cesepa sSIBISIETCS TPYIIIIA JIEKCEM,
KOTOpasi ONMCHIBAET €ro KIMMaTH4YecKue yciaoBus. JlaHHas rpymnma ciIoB pachaiaeTcsl Ha JIBe
TIOJITPYIIIIBI, OTPaKAIOIIUE KITFOYEBbIe aCTIeKThl ceBepHOro kimmara: “wind” u “characterized by
extremely cold weather”.
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IlepBas moarpymma (“wind”) mpeacraBieHa pa3IHYHBIMA HOMHHAITUSIMU CEBEPHBIX BET-
POB, Cpelu KOTOPBIX BBIACNHAIOT — bora, brickfielder, norther, northerly, boreas, aquilon,
mistral. HanGonee o0ImMMn HAaMMEHOBAaHUSAMHE XOJIOTHBIX BETPOB, TYIOIIUX C CEBEpa, SBIIOTCS
“norther” u “northerly”: “It would take just one more hot day with a strong northerly wind for
the nightmare to begin again” [12]; “In Cherokee County there's a blue norther passing through” [12].
JlaHHBIA CIUCOK [OMOJHSIET psf JIEKCEeM, MOAYEPKUBAIOMIMX PETHOHAJbHBIE O0O3HAYCHUS.
Hampumep, “bora” (cHIBHBINA XOIOIHBIN CEBEPHBINA BETEp, MYIOIMUN ¢ TOP HA BOCTOYHOE MO0e-
pexxbe Anpuatuueckoro Mopsi): “Strong bora winds that sometimes buffet Trieste with gusts of
up to 160 kilometers per hour also help power the Barcolana”; “mistral” (cunbHBIH XOJIOIHBIHA
cyxoii ceBepHbIil Betep ¢ tora Opannmn): “The mistral might blow the teeth out of your mouth”.
Oco0oe 3HaueHNe HECYT MHU(OJIOTHYECKHe Ha3BaHUS BeTPOB. B apeBHerpedeckoit Mudoaorun
Bopeii — onuneTBOpeHne ceBepHOTO OYPHOTO BETpa, U ero uMs Boreas o3HadaeT «ceBepHBIN Be-
tep»: “Italian astronomer Galileo Galilei named this phenomenon aurora borealis after the Ro-
man goddess of dawn, Aurora, and the Greek god of the north wind, Boreas” [6]. JItoGombITHO,
YTO B JPEBHEPUMCKON MUQOJIOTUN JpeBHerpedeckomy bopero cooTBeTcTBOBan AKBHIOH — 00-
JKECTBO, OJIMIIETBOPSIONIEE ATy CUIIYy MPHPOJbI. [IpeBHHE pUMIISHE Ha3BajH CEBEpPHBIN BeTep
aKBHJIOHOM, OTCIO/Ia aHTJIHMCKasl ekcema “‘aquilon”.

Bropas moarpynma (“characterized by extremely cold weather”) obpasyer cuHOHIMUYE-
CKHUI psifl pUJIaraTesibHbIX, XapakTepHU3yIOINX OYeHb XOJOAHYIO MOroay: biting, bitter, freezing,
frozen, glacial, frigid, icy, frosty, perishing, gelid. IlpuBeneHHBIC JTEKCEMBI TTEPENAIOT PA3INY-
HYI0 MHTCHCHBHOCTBH XOJIOJa M €ro BocmpusatHe. Hampumep, cioBa, 0003HaYaIOmUe MaKCH-
MaJIbHYI0 HUHTEHCHBHOCTS, “freezing” (3amep3aromuii) u “frozen” (3amep3inii) sBISIOTCS 4aCTO
YHOTPEOUTEILHBIMHE JJIs1 OITUCAaHKUs CHIIBHOTO xojona: “The room was freezing, and the tips of
my fingers had wrinkled and gone numb” [6]. Taxxe s onrcaHust 00BEKTUBHONW MHTEHCHBHO-
CTH X0JIoJIa YIOTpeOsItoT JiekceMbl “gelid” co 3HaueHHeM «IeAssHOW, KpaitHe XOIOTIHBIN», 0/1-
HAaKO MPEUMYIIECTBEHHO B JIMTEPATYPHBIX WK (GopManbHBIX KOHTekcTax: “Togo tirelessly led
his pack most of the way, pushing the other dogs to ignore powerful headwinds, deep snow,
uphill climbs and gelid temperatures” [6]. IlpunaratensHbie “bitter” (IOTHIN), “biting” (Kyca-
rommii), “perishing” (mpoHU3BIBaIOMIKK) | “piercing” (MPOHU3BIBAIONINN) AaKICHTHPYIOT HE
CTOJIBKO TEMIIEpaTypy, CKOJIILKO OIMCHIBAIOT TEJIECHOE BO3ACHCTBUE X0JI0/1a, KAK B CIICAYIOIINX
npumMepax: “...after spending a night in the bitter cold” [10], “There seems to be no escape from
the biting cold” [12]. JIt00OIBITHO, YTO JEKCHYECKUE SAUHUIIBI “icy” (ensHoi), “frosty” (Mo-
po3HbIi) U “glacial” (JiensHON) CBSA3BIBAIOT XOJIOJ C €r0 BUIUMBIM IPOSBICHHEM — HHEEM,
TBAOM U M3MOpPO3bi0. Hammpumep, “a frosty autumn that was a sign of the brutal winter that fol-
lowed” [6] unmu “The cold, icy weather of the last few days may have played a role in her
death...” [6]. O6patum BHUMaHUe W Ha Jiekcemy “frigid” (O4YeHb XONOAHBIN), KOTOpas 4acTo
ONUCHIBAECT CYXOU, CKOBBIBAIOIIUI XOJI0/I, XapaKTEPHBII ISl apKTUUYECKUX PETHOHOB: “A snow-
storm hit the West today, bringing with it frigid temperatures” [12].

4. “Regions in the north or around the North Pole”

CyiiecTBeHHBIN HHTEpEC MPEICTABISET IPYyIIa, KOTOpas 0ObeANHSIET JICKCHUECKHE €U~
HUILIBI, CIyXalie s 0003HaueHHs: OOLUIMPHBIX reorpapuuecKux MPOCTPAHCTB, PACIIOJIOKEH-
HBIX B CEBEPHBIX IUPOTAX MM HerocpeacTBeHHo Ha CeBepHoM mnoiroce. CocTaB ATON TPyIIIbI
HEOJIHOPOJIEH M BKIFOYAeT Kak abCTpakTHbIC reorpadMuecKue U KIMMaTHUeCKHe 0003HAUYCHUS,
Tak W TONoHUMBIL: Far North, frigid zone, The North Pole, High Arctic, Arctic tundra, northern
hemisphere, septentrion, Finland, Scandinavia, Lapland, Iceland, Norway, Sweden, Denmark,
Russia, Siberia, Canada, Alaska. CTOUT OTMETHTD, YTO B CTPYKTYPE TPYIIIIbI MPEACTABICHBI a0-
cTpakTHbIe 0003HaueHus, Takue kak “‘the North Pole”, “northern hemisphere”, “frigid zone”,
“Far North”, “High Arctic” u “Arctic tundra”. Hanpumep, nexcema “the North Pole” npencras-
JIeHa KaK KOHKpeTHas reorpaduieckas Touka st onpeaenenus Cesepa: “...Burt suggested that
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the next archaeological dig she went on had better be at the North Pole” [5]. Jlekcema “frigid
zone”, HalIPOTHB, SIBISETCS KIMMATHUECKHUM TEPMHHOM JIIsi 0003HAYCHHS 30HBI C CAMBIMH CY-
POBBIMHU TemIiepaTypaMu BOKpyT moitocoB: “Then there is a thin transition strip of cooler water
before a perpetually frigid zone takes over and stretches all the way to the lake bottom” [6]. Or-
JIETPHOTO BHUMAHHWS 3aCIyKHBaeT apxandHoe obo3Hauenne CeBepa — “septentrion”, Bocmpusi-
THE KOTOPOT'O OCMBICIIMBAJIOCHh Yepe3 3BE3/IHbIC OPUCHTHPBI. HakoHell, mouepKkHeM OOIHPHBIH
psan TonnoHuMoB: Finland, Scandinavia, Lapland, Iceland, Norway, Sweden, Denmark, Russia,
Siberia, Canada, Alaska. OTmetnm, aTo 00pa3 CeBepa MaTepuanu3yeTcsl Kak B Macmrabe 1e-
JBIX CTpaH, TaK W B TpeJAeiax OTACIBbHBIX TEPPUTOPUH, JUIS KOTOPBIX XapaKTEPHBI CypoBas
npupona u knumar (Siberia, Alaska, Lapland).

5. “One of the four points of the compass”

I'pymma cnoB co 3HavueHueM «OJTHAa M3 YeThIPEX CTOPOH CBETa» MPEJCTABISICT COOOU psin
TEPMUHOB, YTOUHSIONIMX HalpaBJIeHHUE ceBepa B HaBUTalWu U Kaprorpaduu: cardinal point,
true north, magnetic north, grid north, northing. 3TH TEpMUHBI 00Pa3yIOT CUCTEMY — OT ald-
CTPAKTHOT'O TIOHSTHS 0 KOHKPETHBIX TEXHHYECKHUX onpeaencHnii. Hanbosee 0000IICHHBIM TT0-
HATHEM siBIsieTcst “cardinal point”, o0o3Hadaromee aOCTPaKTHYIO UACIO OJHOM M3 YeThIpeX OC-
HOBHBIX KOOPJHMHAT Ha KOMIIACe WJIM B CUCTEME Treorpaduueckux koopauHar. Hanpumep: “Ac-
cording to at least one researcher, the Minoans were using stellar navigation to trade with part-
ners via all four cardinal points of the compass” [6]. Cnenyromue JTeKCHIeCKHe eAMHUIIBI 1eTa-
m3upytoT oopas Cesepa. Tak, “true north” ykaseiBaeT Ha reorpaduyeckuil CeBepHBIH MOIIOC:
“The geographic North Pole, also called true north, is the point at one end of the Earth’s axis of
rotation” [6]. HampaBieHrneM Ha MAarHUTHBIN MTOIOC 3€MIIH, Ky/Ja YKa3bIBa€T CTPENIKa KOMIIaca,
Ha3bIBaroT “magnetic north”: “The magnetic needle on a compass points to magnetic North, ra-
ther than to the true north pole” [6]. Kpome Toro, cymectByeT KapTorpaguueckoe MOHATHE,
0003HavaroIee HAMpaBJICHHE HAa CeBep, MapayieIbHOS BEPTUKAJIBHBIM JIMHUSIM KOOPIUHATHON
CETKM Ha KOHKPETHOW KapTe, KoTopoe HasbiBaeTcs “grid north”. Hakoner, abcTpakTHOE CyIiie-
cTBUTENbHOE “northing”, mpou3BomHoe oT “north”, o0o3HadaeT CMEIIEHUE WM KOOPIMHATY
0 HAMpaBIICHUIO HA CEBEp B CUCTeMe KoopauHar. Takum oOpa3oM, paccCMOTpEHHas Tpyrna
JeKceM 00pa3yeT CTPYKTYpy, BKIIOYAIONIYI0 Kak oOllee MOHSATHE CTOPOHBI cBeTa (cardinal
point), Tak U reorpaduueckue u kKaprorpaduueckiue TEPMUHEI (true, magnetic, grid, northing).

6. “Related to or happening in the Arctic”

Ocobast ponb MPUHAUICKUT HEMHOTOUUCICHHON TPYIITE JIGKCEM CO 3HAYCHUEM «OTHO-
CAIUUICS WM TIPOUCXOMSANIMNA B APKTHKE», KOTOpas MpeACTaBJIcHa MpUIarateIbHbIMU polar
u circumpolar. Jlexcuueckas enunuia “polar” siBisiercss 6a30BOM Juisi 0003HAYEHUS apKTHYE-
CKOW MPHHA/JISKHOCTH M OIUCHIBACT, YTO HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHO C TeOrpaduvecKuM Io-
JIIOCOM, €T0 TIPUPOAOH, KiimMaToM win sisneHusiMu. Hanpumep: “The pale wolves of the area are
sometimes called white wolves, sometimes polar or Arctic wolves” [6]. Jlekcema “circumpo-
lar”, B cBOIO ouepe/b, ABISAETCA 00Jee KOHKPETHBIM TEPMHUHOM CO 3HAUCHHUEM «HAXOJSIIUICS
WIN TPOUCXOASIIMHA BOKpyT notoca»: “Other circumpolar regions face infrastructure challeng-
es from the warming earth” [6].

7. “The northern part of a country”

KitoueBoe MecTo 3aHMMAaeET rpynmna cioB, 00beJUHAIONIAs HOMUHALIMKA CEBEPHBIX TEPpU-
TOpUi B IIpezenax OTACNbHBIX cTpaH. JlaHHas rpymma o0nasaer BHyTpEeHHEH CTPYKTYPOH M BKITIO-
HacT KakK 06IIII/IC IOHATHSA, TaK U KOHKPETHBIC TOIIOHUMBI.

Jlist 0003HauYeHMsT OOIIMPHBIX CEBEPHBIX 00JIaCTEH UCTIONB3YIOT JiekceMbl “‘northland” u “the
north country”. Hanpumep, “The snowflakes across the northland are arriving pretty much on
schedule...” [6].

HCO6XOJII/IMO OTMETUTB, YTO COITTAaCHO AHIJIOA3BIYHBIM CTAThAM M3 TOJIKOBBIX CHOBapeﬁ oTa
rpymIia cjoB JOTMYHO pacliagaeTcsl Ha Be MOArPYIIIbI, ONUChIBaroIue ceBepHble mrtatel CIIA
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u ceBepHble TeppuTopnu AHrmd. B wactHoctH, monrpymma “The northern states of the US”
BKJIIOYAET cleAyromue JexkceMbl: Alaska, Federal, Michigan, Midwest, Minnesota. KoHkpeTHbIC
IITaThl ¥ TeorpadnIecKuii peruoH CIyXaT MapKepamu CeBepHOH Teppuropud. B ciydae ¢ AH-
el 3Ty GYHKIHIO BBITTONHSIOT Tpad)cTBa U reorpaduueckne 00beKThl, KOTOpble 00beTMHEHbI
B noarpymiy “The northern area of England” ¢ nekcemamu: Dale, Dalriada, Danelaw, Derby-
shire, Dunnet Head, Lerwick, Lewis and Harris, Yorkshire, the Pennines, Highlands.

8. “The developed countries”

B anrnmiickoil sA3bIKOBON KapTWHE MHpa ceMaHTHKa oOpasa Cesepa BBIXOIUT 3a PaMKH
KJIMMaTa U reorpaduu, TeM CaMbIM BKJIIOUYas MOJUTHYECKHE M COLMATbHO-OKOHOMUYECKHUE Xa-
pakrepuctuku. OgHON M3 Hanboee pejeBaHTHRIX rpymnn asisercs “The developed countries”,
OIMCHIBAIOIIAs Pa3BUTbIE cTpaHbl. KiroueBBIMU JEKCHYECKHMH €IMHHULAMH JAHHOH IPYIIIBI
apisitoTes “The Global North” u “The First World”.

[onstue “The First World” («IlepBbrit Mup») BO3HUKIIO BO BpeMeHa XOJOTHOW BOWHEI
mutst orrcanus 6moka HATO 1 ero cOl03HUKOB, TIPOTHBOCTOSIBIIIETO COIMATMCTUIECKOMY JIare-
pio (CCCP, Kuraii u ap.), umenoBaBuiemycsi «Bropeim mupom». Ceronns tepmus «llepBbiit
MHUp» OOBIYHO 0003HAUYAET BHICOKOPA3BUTHIE WHIYCTPUAIBHBIE TOCYJApCTBa, OTIMYAIOLIHECS
BBICOKUM YpPOBHEM >KU3HH, B TOM uucie cTtpaHbl CeBepHO AMepukd U 3anmagHoil EBpombl,
Snonnto, I0xuy0 Kopero, ABctpanmuro u HoByto 3enanmuto. Hanpumep: “Although South Af-
rica has many of the attributes of the First World, it is still not part of that world” [12].

He menee BaxHoi sBisieTcs iekcuaeckas equnuia “The Global North” («I'mo0aasHBIM
Cesep»), KoTOpast 0603HaYaeT S3KOHOMUYECKH Pa3BUTHIC CTPAHbl, B OCHOBHOM PACIOJI0KEHHBIE
B CeBepHOM mouymiapuu. Jist HUX XapakTepeH BBICOKHH YPOBEHb J0XO01a, Pa3BUTasi TEXHOJO-
rudeckas MHQPAcTpyKTypa W crabuibHas nonutudeckas cucrema. K crpanam “The Global
North” o0praaO0 OoTHOCHT, Hampumep, CIIIA, Kanamy, ctpansl 3anagnoit EBpons, SAmonwuto,
HOxnyro Kopero, ABctpanuio u ap. [IpumeuyatensHO BKIIOYEHHE B €0 COCTaB TaKUX HeceBep-
HBIX reorpaduyeckux cTpaH, kak ABctpanus, HoBas 3enanaus u M3pawins, 4To HarJIsSIHO TOKa-
3bIBaeT, uyTo «l 00anbHbI CeBep» — yCIIOBHOE Ha3BaHME AJISl Pa3BUTHIX CTPaH, HE 3aBHUCSIIEE
ot reorpapun. Otmerum, uto «I'moGampHbIi CeBep» NPOTUBOMOCTABISIIOT «IT0OambHOMY
HOry» (“The Global South”) — menee passuteim crpanam: “Each chapter must have a lead au-
thor from both the global north and south, to help ensure the report reflects the perspectives of
both developed and developing countries” [12].

Takum 0OpazoM, aHaTM3UpyeMast TPYIIa JISKCHIECKUX €MHHUIL UTPaeT BaXKHYIO POJIb B HCCIe-
JoBaHuK 00pa3a CeBepa B aHTIIOSA3BIYHON KapTHHE MHPA, TIOCKOJIBKY OHA 00JIaIaeT MOTEHIINATIOM TSI
NepeHoca 3Hau4eHUs M3 HPOCTPAHCTBEHHO-T€Orpauueckoro B COLMOKYJIBTYPHBIA. OTH JIEKCEMBI
HanpsIMyIo cBs3bIBatOT CeBep C Pa3BUTON IKOHOMHUKOW, TEXHOJIOTHYECKHM MPOTPECCOM, TOIH-
TUYECKOW CTaOMIILHOCTHIO M BBICOKMM YPOBHEM JKHM3HH, UTO 3aKpeIUIsieT B CO3HAHUHM H/ICIO,
YTO «CEBEP» — 3TO CHHOHUM Pa3BUTOr0, IPOTPECCUBHOTO U 0OraToro peruoHa.

9. “Cold in temper or mood”

Ocoboro BauuMaHus 3aciyxuBaer rpymma “Cold in temper or mood”, oObeaUHAIOMIASL
npuiIaraTtenbHble, KOTOPBIE MOKa3bIBAIOT, KaK IaBHas (usndeckas uepra Cegepa — XOJOn —
npeBpaiiaercs B MeTadopy A ONMCAHUs XapakTepa, SMOLUN U OTHOLICHUH MEXIY JIIOJbMH.
Ota rpymnmna npecTaBieHa CIeAyIOIMMUMA JeKkceMaMu: aloof, austere, cold, cold-blooded, cold-
eyed, cool, detached, dispassionate, distant, frosty, stoic, reserved, icy, KIIIOYeBOU N3 HKOTOPBIX
apisiercst “cold”, umeromas NpsIMyI0 CEMaHTHKY «XOJOAHBINH, 00NaAalomidi HU3KOH TemIepa-
Typoi». DTa JeKcudecKas eAMHHUIA BKIIOYAaeT IPOU3BOJHBIC 3HAUEHHS, OIHCHIBAIOLINE SMOLH-
OHAJIBHYI0 XOJIOJJHOCTh W OTCYTCTBHE dmmaTuu. Hampumep, B BbickasbiBanuu “What a cold,
unfeeling woman she was” xapakrepucTuka cold HanpsIMyI0 OTHOCHUTCSL HE K (U3UYECKOMY CO-
CTOSIHHMIO, a K YepTe XapakTepa JMYHOCTH, NOApa3yMeBasi 3aMKHYTOCTh U HeApyxenooue [6].
[Mpunararenpubie “frosty”, “icy” m “cool” Taxxke SBISIOTCS MPUMEPOM IepeHoca PU3NIECKUX

11


https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/chapter
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/must
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/author
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/author
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/help
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/ensure
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/report
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/reflect
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/perspective

L. Yakovlev Chuvash State Pedagogical University Bulletin / Becmuux YI'TIY um. U. A. Arosnesa. 2026. Ne 1(130)

xapaktepucTuk Cesepa — X0JOAa, JIbJa U HU3KUX TEMIIepaTyp — Ha KauecTBa 4yejioBeka. Bripa-
JKEHHE XOJOAHOCTH M CAECPKaHHOCTH MPEACTABICHO B CIEAyOmeM mpuMepe: “...his smile was
distinctly frosty” [6]. binskumu mo oOpa3HOCTH SIBISIIOTCS mpuiaratenbHele “cold-blooded”,
“cold-eyed” wm “dispassionate”, BeIpakarolmue OECHPUCTPACTHOCTL W OECUYBCTBEHHOCTH:
“...a cold-blooded murderer” [12]. Jlekcemnl distant, detached, aloof oObemuHEHB 3HAUYCHUEM
yIaJeHHOCTH, 49TO Takxke KoppemupyeT c Bocmpusitmem Cesepa: “He seemed aloof and
detached” [12]. CTOUT OTHENbHO OTMETUTH MpHJarateibHble “reserved” m “stoic”, BeIpakaro-
M€ CIeP>KaHHOCTh, CTOWKOCTh M HETOKOJIEOMMOCTh, MeTa(hOpHUIECKH CBSA3aHBI C YCTOWYUBO-
CTBIO K CypoBOMY ceBepHOMY KimMarty: “They tried to be as stoic as their parents in this tragic
situation” [12]. He MeHee MHTEPECHBIM SIBJISICTCSA NpUIaraTelibHOE “austere” co 3HAUCHUEM CY-
POBOCTH M CTPOTOCTH, HE UMEIOIIECE MPSIMOM OTCHUIKU K XOJIOAY, HO MPOYHO aCCOIMUPYEMOE
¢ ceBepHbIM xapaktepoM: “I found her a rather austere, distant, somewhat cold person” [12].
CrnieioBaTeNbHO, MMPU3HAK X002 POPMUPYET B SI3BIKE CUCTEMY MeTa(op, PEIpPe3CHTUPYIOIIYIO
JIMYHOCTHBIC XapaKTEPUCTHUKH, TaKUe KaK 3MOIMOHAIbHAS CACPKAaHHOCTbh, pallMOHAIbHAs Oec-
MPUCTPACTHOCTh U CTOUKOCTb.

10. “Related to the north”

Haubonee oOmupHON U CTPYKTYPHO CIIOKHOM Tpymmoit seisiercs “Related to the north”,
KOTOpasi OTPaXKaeT CBS3b IOHATHUS «CEBEP» C €ro KOHKPETHBIMH OOUTATEISIMH U YHUKAIbHOM
MIPUPOTHON Cpeloil. DTa rpymia MeNuTCs Ha YEeThIpe B3aWMOCBSI3aHHBIC MMOATPYIITBI: HAPOJIEI,
SI3BIKH, PACTCHUS U AKUBOTHBIC.

B mepByro ouepens ciaemayeT OTMETHTh MOATPYIIY “people”, BKIIOYAIOIIYIO JEKCEMBI
Ut o6o3HaueHus HapoaoB Cesepa: Hyperborean, Nordic, northerner, Northman, Inuit, Eskimo,
Sami, Yupik, Aleut, Yakut, Evenki, Nenets, Khanty, Mansi, Chukchi, Evens, Nganasan, Yukaghir,
Komi, Karelian, Veps, Finn, Scandinavian, Inupiat, Athabascan. VIHTepecHO TO, 4TO OHA COCTOUT
13 00X HAMMEHOBAHUM AJIs JKuTeNnen cesepa (northerner, Nordic, Northman, Hyperborean).
K mpumepy, “I like the openness and directness of northerners” [12]. Ilomumo 3Toro, MOArpym-
T1a BKJIFOYAET OOLIUPHBIN IUIACT KOHKPETHBIX ITHOHUMOB, OTHOCSIIMXCS K KOPSHHBIM Hapoiam
Apkruku u Cybapkruku (Inuit, Sami, Yakut, Chukchi n np.), xak B nmpumepe: ““...Alaska was
home to about 100,000 people, including Inuit, Athabascan, Yupik...” [6].

[anee crout BeIIeNNUTh NOATPYIIY “languages”, KOTOpas MPEUMYIIECTBEHHO 3ePKaIbHO
OTpaXkaeT CITUCOK dTHOHUMOB: Aleut, Yupik, Inuit, Eskimo, Yakut, Evenki, Sami, Nenets, Khanty,
Mansi, Chukchi, Evens, Nganasan, Yukaghir, Komi, Karelian, Veps, Finnish, Scandinavian,
Inupiat, Athabascan. Hanipumep, “And just like the number of words describing snow in Inuit
and Yupik” [6].

MHuorouncnenHas moarpynmna “plants”, ykaspiBaromias Ha pPacTUTEILHYIO XH3Hb CEBEp-
HOTO PETHOHa, MPEJICTaBJICHA CIECAYIOUUME JEKCEMaMU: dconite, agrimony, aquilegia, arctic
willow, arnica, ash, baneberry, birch, bladderwort, bog arum, bigbane, corydalis, cowberry,
dogwood, false hellebore (helleborine), globeflower, grass of parnassus, hawthorn, hepatica,
herb Robert, hogweed, hop, hornbeam, Iceland poppy, Labrador tea, larch, lady’s slipper, la-
dy’s trasses, lime, marsh marigold, mock orange, moschatel, mudwort, mugwort. JIto00TBITHO,
YTO JAAHHBIM CIIUCOK PACTCHUN COCTABJISIFOT KAK HOMHUHAIIMK C MPSAMBIM yKa3aHUEM Ha reorpa-
¢udeckyo npuHAIIIEKHOCTh (arctic willow, Iceland poppy), Tak u o0IIEeynoTpeOUTEEHbIC
HA3BaHUsl PACTCHHI, aCCOIMUPYIOUIUECS B SI3bIKOBOM CO3HAHHMH C CEBEPHBIMH TEPPUTOPHUSIMU
(birch, larch, cowberry).

PaBHBIM 00pa30M CTOUT yISIUTh BHUMaHKE MOATPYyIIe “animals”, KOTOPYIO COCTABISAIOT
cleayrllue JEeKCeMbl: arctic fox, arctic hare, arctic tern, auk, auklet, beaver, charr, cisco,
cleveland, common gull, common seal, dowitcher, eider, fulmar, goldeneye, great northern
diver, green plover, halibut, narwhal. B cTpyKType MOATpyNIIbl MOKHO TaKXKe BBIICITUTEH MME-
HOBaHUs C NpsAMON reorpaduueckoil MPUBA3KON K CEBEPHOMY PerHOHY (arctic fox, arctic hare,
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arctic tern). Taxxe B MOArPYIIy BXOIAT Ha3BaHUS BHUIOB JKMBOTHBIX, 4YeH apeas oOWTaHHSA
HaXOJUTCA B CEBEPHBIX WHUpoTax (narwhal, halibut, auk), 9To nenaeT UX yHUKaJIbLHBIMH CHMBO-
JIaMH{ >)KMBOTHOTO MHpa Ha 3TUX TEPPUTOPHUSX.

Paccmotpennas rpymma nekceM “Related to the north” cymectBenHo oboramaer ceMaHTHYe-
cKoe HarnonHeHnue oopaza Cegepa. OHa IeNHUTCS HA YETHIPE B3aMMOCBSI3aHHBIC TOATPYIIITBL: HAPOABL,
S3BIKW, PACTEHHS U KHUBOTHBIE, 4TO ()OPMHUPYET KOMIUIEKCHBII 00pa3 Cesepa He Kak aOCTpaKTHOH
reorpa(uuecKkoi 30HbI, & KaK MPOCTPAHCTBO KM3HU CEBEPHBIX HAPOMAOB, a TAK)KE TEPPUTOPHS
C YHHKaIIbHOH (Iopoi, (ayHOU U KyJIBTYpOH.

BoiBoabl. TakviM 00pa3oM, IPOBEICHHBIN aHAIN3 TIO3BOJISIET CICTIAaTh BBIBO O ToM, uto JICT
“north” B aHTTIMHACKON SI3BIKOBOM KapTWHE MHpa OOJaJaeT CIOKHOW MepapXUIecKOH CTPYKTY-
pOM, B SAPO KOTOPOIl BXOAAT yekceMbl “north”, “northern” m “Arctic / arctic”. B pe3ynbrarte
KOMITOHEHTHOTO aHalln3a BblAeNeHO 10 KIII0UeBhIX CEMaHTHUECKUX TPYII, YIOPII0YUBAOIINX
JIEKCUKY, CBsi3aHHYI0 ¢ o0pa3om Cesepa B aHTIIMICKOH S3BIKOBOW KapThHEe Mupa. Ha ocHoBe
TUMOJIOTHYECKOT0 U JIEKCUKOTPa(UECKOro aHajlu3a BBIABICHO, YTO UCXOJHOE 3HAUCHHE JICK-
cembl “north” cBsi3aHo ¢ 0a30BOW MPOCTpaHCTBEHHOH opueHTanuedl. OTHAKO B COBPEMEHHBIX
CIIOBapsIX €ro CeMaHTHKa paclIMpHIach, BKJIIOYAs yKa3zaHHE Teorpa)uuecKoro HarpabiieHHS,
yacTu cTpaHbl Wi Mupa. Oco0oe BHUIMaHUE CTOUT YACTUTh 00OTallleHUIO HCXOIHOTO 3HAYCHHS
cioBa MeTaOpUIeCKUME U KyJIbTYPHBIMH cMbIcTamu. Tak, rpymma “Cold in temper or mood”
HaTJSITHO IEMOHCTPHUPYET, Kak (PU3NYECKUH MPU3HAK X002 TPaHC(HOPMHUPOBAIICS B YCTOWYH-
ByI0 Metadopy Ul OMHMCAaHWS 3MOITMOHATBHON CIEp)KaHHOCTH W Xapakrtepa. ['pymma “The
developed countries” cBHAETENBCTBYET O MOJUTHKO-YKOHOMUYECKOM TiepeocMbiciennn Cesepa,
KOTOpPBI CTAaHOBUTCS CHHOHHMOM pa3BHUTOro Mupa. HakoHel, camas oOwmmpHas rpymmna
“Related to the north” npencrasisier Cesep Kak 1EIOCTHBIM MHp, BKJIOYasi Ha3BaHUS HApPOJIOB,
SI3BIKOB, PACTEHUH U JKUBOTHBIX. B aHrnmiickoil s3pIkoBOM KapTuHe Mupa Cegep BOCIPUHHMA-
eTcs He Kak a0CTpaKTHOE HaIpaBJCHUE, a Kak 0co0asi TepPPUTOPHS C YHUKAIBHOW MPHPOION
u KyneTypoid. MccnenoBanue nanHoi JICT mo3Bonuiio, ¢ OAHON CTOPOHBI, BHICTPOUTH KJIACCH-
(GUKaIMIO JIEKCEM, a C JPYrod — 3HAUYMUTENFHO O0OTaTUTh M JEeTaIM3UPOBAThH MPECTABICHUS
0 TOM, KaK KoHUenrtyanusupyercsa Cesep B aHTTIUICKOH S3bIKOBOI KapTHHE MHUPA.
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